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Dìdictví slova.  Rakouský prostor. 

Odmìna za trpìlivost: zbavím se násilnì kladené otázky  „ proè “. Nìkdy se podaøí uvidìt pøedstavení, u kterého nepøemýšlím nad tím, jak bylo zahráno, proè bylo hráno. Nechám si od cesty rady na vylepšení kusu. Pøihlížím tajemství, které má atmosféru intimní schùzky se ženou, pøítelem nebo sebou samým. 

Pøedstavení studentù z Grazu - v místnosti je neuvìøitelný nepoøádek, prach, odrbané matrace, knihy se válí po zemi, klavír, jemuž chybí horní víko. A herci. Hovoøí mezi sebou i s námi o obyèejných vìcech, nikdo nic nehraje, pøišli jsme za nimi a oni za námi. Klarinetista a harmonikáø sedící na ochozech zaèínají hrát, Weininger pøechází scénu a vzápìtí se nemùže dostat dveømi dovnitø. „K èemu je, že v tomto domì žil Beethoven?“, ptá se ho paní domácí , „ Je to pøeci už dávno .“  Weininger sbírá své myšlenky na cestì k žití z ducha slov a hudby. Políbí a obejme dívku, mladý èlovìk na cestì ducha se zastavil u tìlesné ženy - baletky, hledaèky ideální formy tìla, ale tento dotyk je mu neustávajícím vnitøním prokletím tìlesnosti. Zbavuje se ho usilovnì, pøijímá køest nadèlovìka, dotykem je však provázen všude. Ve vodì, kterou pøijal pøemìnu, se umývala jeho baletka. Strindberg /nebo snad Moebius?/, pøítel v myšlenkách, ho strhne na zem a líbá, šlápne plazícímu se Weiningerovi na ruku. Opìt pøichází žena -  pojï, pøíteli, život je možnost žít - musíme bojovat, zpívat a tancovat. V tom tanci - kole pohybu se Weininger zastøelí. Leží vedle sebe, nedotýkají se, jiná žena drží jeho hlavu v dlaních dlouhou vteøinu, zbylí pøihlížejí. Èas teèe, skoro mizí.

Weininger je hledaè ideální formy, ponižovaný sebou a ostatními, je pøecitlivìlý a zamilovaný.  „Kdo   jsi?“ ptá se dívky v jeho prázdném pokoji / kromì ní jsou v tomto pokoji i ostatní, i diváci /.    „Kdo jsi ty? “ odpoví ona. Zpívá, on ji odhodí. Zpìv a slovo. Slovo je ve válejících se knihách, opticky postavených na roveò smetí. Weininger pøehrabuje smetí života a hledá èisté slovo, myšlenku. Jak je možné slovo ukázat na divadle? Divadlo mùže pouze ukazovat, jeho vyjadøování je sevøeno pøedvádìním dìjù, jednání. Umìlce požírá otázka, když jeho písnì, gesta, slova mlèí. Rakouský prostor je i naším prostorem myšlení, nìmecký jazyk je jazykem èistého slova. Slovem Rakušanù jsem byl pevnì chycen, aèkoli jsem rozumìl velmi málo jejich jazyku.                                                                                                                                     

                                                               Luboš  Sùva                                                                  

 



 



Krátký Buster Keaton

Rodièe Bustera Keatona byli potulní herci, matka hrála na saxofon a doprovázela otce, který házel pohybovì nadaným ètyøletým Busterem mezi  kulisy a do zákulisí, Malý Buster se v letu stoèil a nikdy si neublížil. Byl obratný. Zaèal hrát ve filmu, zaèali mu øíkat Frigo, to znamená chladný. Buster totiž, a� dìlal, co dìlal, nepohnul oblièejem, nevyjádøil žádný pocit, jenom mìl takové smutné oèi. Bìhal po støeše vlaku a obešel banánovou slupku zklamaný, že si jí všiml. Hodnì pil po ètyøicítce. Jako spoustì hercù nìmých grotesek mu zkomplikoval život vynález zvuku ve filmu, vìtšina z nich byli akrobati a mimové a málo mluvili. Buster Keaton byl mnohem radši nìmý.

Studenti z Utrechtu si pøipravili krátkou grotesku, pøilákala mì hlavnì názvem. Pøed sebe povìsili prùsvitnou látku, støíbrné plátno. Hráli krátký nìmý film. Buster Keaton v nìm honil vlak, seznámil se s dívkou, zahrál si s ní karty a ta ho zastøelila.

Buster Keaton seskakoval v plné rychlosti z  vlakù, pral se mimochodem na jejich støechách, byl spíš cirkusák než filmová hvìzda, kdo to dneska umí, Utrech�áci pøedvedli jeho sedavou èást. Ti herci, kteøí pøeskakovali propast, jsou dávno pryè, zahrál by nìkdo z JAMU Tarzana nebo Mauglího, dnešní herci se bojí vlkù a opic. S Bustera Keatna jim zùstala jenom ta smutná tváø, Frigo. Poslední podobný byl Belmondo, jenže kde tomu je konec.  

                                                                     (klí)





NÌCO NAVÍC

DVAJA

V ateliéru è. 406 se odehrávalo nìco dìsivého, z èeho jsem se dlouhou dobu nemohl vzpamatovat. Studenti z VŠMU , kolegové výpravy, která pøijela se Snem noci svatojánské, mì dostali. Herecká akce byla strašnì silná, fyzicky velmi intenzivní a pùsobivá. Pøíbìh plný køivdy, krutosti a nadøazenosti silnìjšího hráli tak pøesvìdèivì a naturalisticky, že jsem mìl strach a hrùzu z toho, co jsem vidìl a zažíval. Úplnì pøeválcovali své kamarády, i když se obì pøedstavení nedají srovnávat. Èlovìk v sobì nese vinu svých høíchù, svùj strach, svou bázeò a nemohoucnost uniknout trestu, který musí nutnì pøijít. Tímto pøedstavením jsem byl nadšen a uhranut.                                                                                                            

                                                                 Petr Nìmec 







     

  

Smrš� svatojánské noci

Shakespearova komedie Sen noci svatojánské v provedení studentù bratislavské VŠMU vyvolalo mnoho rùzných dojmù a reakcí, od tìch nejlepších až po ty nejhorší. Já bych to vidìl nìkde mezi. Pøedstavení bylo pomìrnì jednoduché a velice chytlavé pro nenároèného diváka toužícího po zábavì a humoru. Zábava je pro mì opravdu to jediné, o co Slovákùm šlo. Ale proè jim to vytýkat, jde pøece o komedii. A lidé øvali smíchy, až jim tekly slzy. Otázkou však je, jestli nìkteøí nebyli strženi halasným davem, který dokáže ovládat èlovìka víc, než jsme si ochotni pøipustit. Každopádnì veselá atmosféra prostupovala po celou dobu. U hereckých výkonù, které stavìly taktéž hlavnì na vyvolání smíchu, záleželo na grimasách, gestech a konání vyplývajícího z dané situace. Nejvìtší úspìch mìly schùzky øemeslných divadelníkù v montérkách, které gradovaly závìreènou produkcí pøed Theseem a Hippolytou. Studenti bratislavské školy hráli skvìle, ale podle mì nevyužili plnì své schopnosti a mìli znaèné herecké rezervy. Nicménì pøedstavení fungovalo, lidé reagovali, kontakt mezi herci a publikem byl navázán. Takový aplaus jsem ještì neslyšel.

                                                                Petr Nìmec
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Sen noci svatojánské

Jedna plachta bílá, jedna plachta vojenská - maskovací, stolní lampa, bedny, pivo - to�  zhruba rekvizity, do nichž dorazil Shakespeare v montérkách a obleku. Vùbec z toho nebyl rozpaèitý - naopak - maèkal š�ávu na všechny strany - publikum to vycítilo a zaèalo reagovat. Smíchové epicentrum utvoøilo se ihned po pøíchodu první postavy zhruba ve støedu první tøetiny hledištì. Myslím, že by stálo za to prozkoumat (a jistì už to i nìkdo udìlal) jak se rodí v hledišti smích. Kdy se smìjeme tomu, co se dìje na jevišti a kdy je náš smích jen dùsledkem jakési smíchové  vlny ostatních ? Ve svém „smíchismu“ bych mohla jít ještì dál a položit si pøesušenou otázku - proè jsme se vlastnì smáli? Ale to bych nemìla dìlat - zvláštì  jde li o komedii.  S pøihlédnutím k tomuto faktu  je na èase si  pøiznat, že pøedstavení prostì zafungovalo - výrazná režie - práce s rekvizitami -  gagy -  dramaturgické pojetí - Demetrius a Lysander jako dva floutci ve vytahaných sakách, Oberon jako vojenský náèelník - všechno, co pøibližovalo postavy do souèasného svìta zvyšovalo úèinek vtipu ukrytého v replice - a nakonec samozøejmì herecké výkony - obrovská energie vyzaøující z hercù vyvrcholila v závìreèné scénì divadla na divadle - strhla ke smíchu i poslední jedince do té doby odolávající davové psychice. A kdo se ani jednou nezasmál, nech� se pøihlásí do øeditelny. 

                                                                          (jeè)
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Waršavské  zlo-me-ni-ny

aneb

„Chuá    chuá      chuá      chuá  chua  chua...bièalebonebiè!“ 

/Akademia Teatralna im. Alexandera Zelwerowica/

Waršavské pøedstavení Shakespearových fragmentù? Experiment? Muzikál? Psychologické drama? Anitoanitoanitámto tak co tedy ? Bez pøíbìhu s hlavou a patou není skuteèného d i v a d l a  (pokud chceme uvažovat v rovinì poèítající s nìèím, co nazýváme katarze). Bohužel, rámec Waršavské exhibice  ze Shakespearových motivkù poslepovaných pìknými písnièkami, nezaruèí ještì vùbec nic. Pokud Waršavanùm o tuto nepatrnou záležitost nešlo, pak je všecko v poøádku, ale proè se pak s tím nìèím zúèastòovat nìjakých festivalù? Pevnì vìøím, že tomu tak není,a proto mì hned pronásleduje další myšlenka, že se režisér pøedstavení Maciej Wojtyszko spokojil se snadným, prvoplánovým cílem. Vím a beru navìdomí upozornìní, že inscenace ještì není zcela dokonèena, ale domnívám se, že jakékoli další pilování podstatu absence kontinuálního dìje nevyøeší a navíc mì jímá dìs a hrùza z pomyšlení, že by mìly být Shakespearovské fragmenty ještì delší než souèasných devadesát minut. V tomto èase jsem byl trpìlivým dozorcem, který bdí nad partou rozverných výrostkù odìných do souèasnosti,kteøí se velice expresivnì baví na typicky všedním parku, možná školním høišti,  bez zelenì s pozadím industriálního motivku pletiva a továrního vìtráku, chybìl basketbalový koš a nìjaký ten èernoch.  Na scénì rovnìž chaoticky jezdily na koleèkách parkové lavièky vždycky když o nì nìkdo schválnì(!) zavadil nebo je využil k cílené jevištní akci (neš�astný osamìlý sok  dojemnì pìjící), která však zpravidla nebyla  zdaleka promyšlená a pùsobila spíše v protismìru a to ve vìtšinì výstupù.  Herecké výkony mnì zamlžoval všeobjímající patos: køik, velká gesta, pøehrávání, neuvìøitelné citové výlevy bez potøebné dávky nadsázky. Pravidlo vyjímky potvrzuje opravdu skvostná scéna pikniku a námluv s cocacolou, která probudila pozornost vìtšiny divákù.  Pomìrnì silnou stránkou pøedstavení byl sólový i sborový zpìv, který Waršavani zvládli na jednièku a živý hudební doprovod duetu pian, které byly  peèlivì schcovány za plentou, což je mi líto. Zpìv zpoèátku oddìloval zcela nepravidelnì jednotlivé sólové výstupy namlouvajících se dvojic nebo i scény  nepøehlednì hromadné akce. V závìru pøedstavení pak pøevzal hlavní roli a   svìt spatøil muzikál se všemi pøíznaky   (sborový tanec, obehrané šlágry... obehrané postupy). Samozøejmì nesmìla chybìt aspoò jedna mrtvola, která mìla vzbudit vrcholné napìtí, žel pouze na jevišti, zùstal jsem chladný. Nerozehøála mì ani pùvodní hitovka na motivy „Být èi nebýt, to� otázka“, pøi které stávají i mrtví...                      

 Èím jsou tedy pro mì ony zlomky?  Snad neposkládanou mozaikou bez cílu a zámìru, všehochutí, režijním chaosem, neucelenou koncepcí, øadou hereckých etud typu ON a 





ONA (Romeo, Julie, na tom nesejde)   v rùzných variantách 

a polohách pøipomínajících hrátky z Beverly Hills 90210. Vydržel jsem až do konce,  stále jsem totiž v prùbìhu waršavské exhibice doufal, že se to už koneènì musí nìjak rozjet, nìco pøíjde a zaujme oèi, rozproudí krev, vzbudí aspoò špetku napìtí, vzkøísí nìjaký pocit, asociaci(*) nebo aspoò  n ì c o jiného než hrozivì obcházející nudu.

 (* Tedy jedna asociace se mi laskavì zjevila, urèitá podoba Julie a nìkolika scén -zejména té úvodní- s nejnovìjší verzí filmu Romeo and Juliet). 

                                                                    Jiøí Starý
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Toto je rozhovor s Vladislavem (Vladisem) Golkovem, ruským hercem, který pøekládala Jana Janìková a kvùli které celý rozhovor probìhl. Vladis totiž kreslí a nakreslil Janu z boku.

Jak se jmenuješ?

Já se jmenuji Vladislav Golkov, maluji obrázky, tam v Moskvì, daleko odsud, v zimì, malé kartièky s krajinkami. A jak se jmenujete vy kluci? Janu znám.

Já jsem Ondra a Já jsem Jura.

Jura? To je ruské jméno.

Ano je to ruské jméno, ale i èeské. Prostì mezinárodní.

Kolik je ti let?

27.

Cože ty jsi tak starý? Já jsem Starý Jiøí. A co máš nejradìji na našem èasopise?

No slovníèek, chlapci, to je to jediné èemu rozumím, jinak, chlapci, já dìlám taky èasopis v Moskvì a složil jsem padesát procent hudby k našemu ruskému pøedstavení. Kluci, mùžu si zahrát na váš redakèní klavír.

No jistì jenom hrej. Trošièku to pøece umíš. Zatancuj si s vrátným. Tys chtìl být vždycky hercem?

Né, já jsem pùvodnì dirigent.

A jak je to možné, vždy� hraješ tyátr.

Slouèili nám obory.

A jak je to možné?

U nás, když máš nápad, mùžeš tøeba režírovat nebo skládat muziku a tøeba režisér mùže hrát.

No to je opravdu dobré. A ženatý jsi?

Ano, pìt let  a svou ženu mám poøád stejnì rád, je jí dvacet tøi let.

A máš ji rád jako na zaèátku?

Da, èas není rozhodující, nehraje pro mì žádnou  roli.

Máš nìjaký sen�?

Aby mì kolem hlavy poøád poletovaly mùzy, ha ha ha.

A jak je ti v Brnì?

Podobnì jako v Polsku, u vás to voní podobnì. 

                                                               Jura a Ondra



(((((((((((((((((((((









Fucktoida

,,Z pera do úst IV.“

,, Fernet - mýtus a skuteènost III.“  (Mudr. Ritchy Lefhart)

V dnešním pokraèování jsem vám slíbil nìkolik pøípadù z praxe. Není to lehké vybírat z toho nepøeberného množství kazuistyk, které pøichází do naší redakce z celého svìta. Nechci vás ètenáøe zatìžovat odbornými podrobnostmi, by� lékaøsky a experimentálnì - terapeuticky zajímavými, které jsou však pro ètenáøe z øad laické veøejnosti jen málo srozumitelné. Z toho dùvodu jsem vybral nìkolik pøípadù, které jsou zajímavé nejen po stránce odborné, ale hlavnì jsou to pøíhody ponìkud bombastické, pikantní a v neposlední øadì senzaèní. Snad vùbec nejneuvìøitelnìjší jsou pøípady z oblasti transplantologie, èi rekonstrukèní a plastické chirurgie, nebo gynekologie a øízené reprodukce. První pøípad je z Minessoty. Týká se manželù Susan a Toma Whistleyových, kteøí si velmi pøáli mít dvojèata. Protože však stále nemìli spolehlivý recept a tzv. metoda poèetí tìsnì po vysazení hormonální  antikoncepce sice má své opodstatnìní, avšak klinicky zanedbatelnou penetranci. V jakémsi samizdatu z Èech se v roce 1984 doèetli, že naprosto spolehlivá je metoda poèetí dvojèat s Fernetem. Proto na jaøe 1985 odjeli do Nevady, kde provádìli intenzivní soulože po dobu asi patnácti týdnù ve fernetovém deliriu. Posléze se vrátili domù do Minessoty a Susan skuteènì otìhotnìla. Èasná tìhotenská sonografie skuteènì naznaèovala existenci dvou jedincù, avšak co se týèe doplerovského vyšetøení arteriálního systému, bylo nepøehledné a naznaèovalo pøítomnost hemodinamicky významných malformací. Po svolání konzília, jehož èleny byli jak molekulární biolog, neonatolog, tak i porodník i dìtský kardiolog, bylo tìhotenství oznaèeno jako rizikové a doporuèeno jeho umìlé pøerušení. Susan a Tom s potratem souhlasili, ovšem nejmenovaná Minessotská klinika provedení výkonu odmítla po pøedoperaèním rutinním vyšetøení Susan Whistleyové. Jako dùvod v prùvodní lékaøské zprávì se uvádí, že se nejedná o tìhotenství. Nýbrž o vysoce maligní, invazivnì se šíøící sarkom, navíc vysoce vaskularizovaný, infiltrující oblast celé malé pánve, ohodnocen tudíž jako imoperabilní.  Susan byla hospitalizována na jiné klinice a vzhledem k nejasnosti pøípadu se nedìlo nic. Susan byla bedlivì sledována. Biochemické a krevní testy prokázaly jak zvýšenou hladinu HCG (konotropní hormon), typickou pro tìhotenství, tak i zvýšený titr nìkterých nespecifických markerù, svìdèících pro maligní proces. Na pøelomu roku Susan skuteènì porodila, avšak zdìšení porodníci vylovili z jejího lùna jakousi dvouhlavou chobotnici s osmnácti chapadly. Naprosto vysílená Susan však nìkolik hodin po porodu zemøela. Naprosto zlomený Tom zažaloval nejmenovanou minessotskou kliniku ze zanedbání péèe. S odùvodnìním, že odmítla pøerušit vysoce rizikové tìhotenství, což se v tomto pøípadì rovnalo vitální indikaci. Klinika se obhajovala pøítomností nespecifických 





tumor, markerù, v séru a nejasnými snímky z CT  a NMR. Soud pro nejasnost celého pøípadu a pro nedostatek dùkazù kliniku zprostil obvinìní. Tom, jehož dítì mezitím pøežívalo ve speciálnì vyrobeném inkubátoru na øízené ventilaci, se odvolal apelaènímu soudu. Jako novým dùkazem Tom argumentoval tím, že v séru byla opìtovnì prokázána zvýšená hladina HCG, typického tìhotenského markeru. Klinika se bránila tím, že tento marker mùže být zvýšen i pøi nìkterých nádorových onemocnìních, což je prokázáno, a byla opìt osvobozena. Mezitím se objevil na scénì jakýsi miliardáø, John Whale z L.A., který si chtìl nechat pomocí svaloviny chobotnice prodloužit penis, a svalovina malého B (èti Bí) - tak pojmenovala Susan ještì pøed smrtí malou chobotnici - se ukázala býti pro takovou transplantaci velmi vhodná. Vzhledem ke shodì v krevní skupinì a tzv. HLA antigene, která byla až zarážející. Jeden umìlec z Broadwaye dokonce napsal: „Kladu si jen otázku, kdo je tu vlastnì chobotnice?“ Tom, otec malého B, pochopitelnì odmítl, ovšem miliardáø ho zažaloval s odùvodnìním, že chobotnice není èlovìk, a jedná se tudíž o tzv. animoterapii. Tom se obhajoval tím, že je to sice chobotnice, ale je to jeho majetek. JoHn Wale kontroval tím, že své dítì nelze vlastnit. Tomovi právníci to pøipustili, ovšem rozehráli otázku, zda mùže být chobotnice vùbec potomkem èlovìka. Další z argumentù J.Waleho byl, že to není chobotnice, protože nemá mozek, a což Tom zakontroval, že mozek není mozkem. Celý pøípad se táhne dál celá léta a je stále neuzavøen. John Wale stále èeká se svým krátkým penisem a malý Bí stále pøežívá na ventilátoru. Dùležité je, že v prùbìhu celého procesu se ukázalo, že pùvodnì Susan a Tom v Nevadì v 85 nepožili Fernet, nýbrž Colu, kterou jim podstrèil opilý kumpán, který naopak fernetu použil neurekom. Veøejnost teï již jen èeká, kdy bude zažalován onen pumpaø, který se díky nadmìrnému používání fernetu tìší stále skvìlému zdraví i ve svých témìø devadesáti osmi letech. 

Hysterie anglické sekce

Anglická sekce zjistila ve 23:54, že pøeložila dvakrát èlánek o Estoncích. Estonci naši redakci nìjak zákeønì ovládli. Na vojnì mi øíkali, že „pøílišná aktivita se rovná nekázni“. Krásné heslo, ale v tom okamžiku mi našich angliètináøù bylo nìjak líto. Od té chvíle padala èasto slova „no to je schíza, už jsem odrovnaná atd.“ Tady je hysterie, tady je hysterie, køièeli všichni jeden pøes druhého a bláznivì se objímali, aby se protáhli. Pøed námi byl ještì dlouhý veèer. O prùbìhu vás ještì budu informovat. Ondra Klíè dodává: Všechno se musí dìlat poøádnì, minimálnì dvakrát!“



Plány kritika V. Z.

Kritik V. Z., o jehož spavém komplexu jsme referovali v minulém èísle,  si podle zdrojù, které chtìjí zùstat v anonymitì, najal skupinu gangsterù, které mají odstranit z povrchu  zemského kritika se zkratkou -kef-.  Poslední rozlouèení s kritikem  - kef - jsme pro všechny pøípady naplánovali už nyní.





FUCKTOIDA STUPIDOSTORIES

„Z pera do úst IV.“

Protože se v Martì žije stále a naplno, což ví ti, co za námi z lásky chodí (povzbudit, pohladit), budem dnes struènìjší. Je to taková malá mozaika pøíhod. Netušili jsme, že náš slovníèek doslova odstøelí tolik lidí a stane se hitem festivalu. Slovníèek 3: 

VOSA maïarsky : neseremed

ÈMELÁK maïarsky: neseremed turbo

HØBITOV maïarsky: tuhoškempink

	chorvatksy: bezplatnyapartmant

pohøeb rusky: pojditi v rakvu



INZERCE

Miluji Moniku, kdo jí to øekne?

Zn.: Jaromír

Já jsem se tak zamiloval do jednoho Rakušáka.

ZN.: Karel

(To víš, jsem tady celé odpoledne, není do èeho píchnout. Oni mi byli hroznì vdìèní, že jsem tady s nima, aspoò jsem jim to tu pìknì vyšúroval.)

Motto Polákù: Fernet lepší od vody.

Bohušovo motto dne: Zborzime se geniálnì. 

Levhartovo motto dne: Je mi blbì, protože jsem od rána poøádnì nic nepil.

Pozdravujeme všechny naše milé kamarády, kteøí zajiš�ují akce v jiných divadlech a nemohou tu být s námi. Je krásné vás potkat tøeba v Mescalitu a vytýct se s vámi. Ti, o které jde, pochopí. 

PS: Doufám, Romane Sikoro, žes sbalil tu pøekrásnou øeckou hereèku.

                                         TECHNIKA WITH LOVE





Záchodové intermezzo

V 1:18 odchází manažer zpravodaje Kára s redaktorkou Janou Èechovou na dívèí záchodky. Kdyby odcházel na mužské záchodky, pochopil bych to, prostì jen chtìl ukázat pisoáry, které ženy na záchodech nemají. Ale takhle!!! Redaktorka Šièková nedokázala Kuklu vytrhnout z jeho zaujetí ani trojím zavoláním. Petr Kukla se s Janou Èechovou vrací ze záchodkù v 1:25. Blahopøejeme!!! Na dodateènou, vyèítavou a žárlivou otázku redaktorky Šièkové: Tak kde jste byli! Odpovìdìl pozitivní Kuklík: Ve tmì! Redaktorka Š. znegativnìla.



Nejkratší rozhovor v dìjinách

Redakce Káry se mùže zapsat do Guineissovy knihy rekordù nejkratším rozhovorem v dìjinách žurnalistiky. Redaktor - kef-  si domluvil vèera v Martì rozhovor s polským režisérem J. Machulskim, který se mìl odehrát po skonèení pøedstavení VŠMU. Redaktor -kef- jej pohotovì odchytil, vytáhl bloèek, aby si zapsal géniova slova z rozhovoru, ten mu vytrhl bloèek i s tužkou, opatøil jej autogramem, a zmizel se svým polským kolegou nenávratnì pryè. Redaktor -kef- s autogramem mistra - bez slova rozhovoru - nehnutì spoèinul nìkolik minut na místì. Jeho žena, když se dozvìdìla o tomto nejkratším rozhovoru v dìjinách, mu vìštila velkolepou žurnalistickou budoucnost.





Gurmánský koutek Ivana S. Lachima

Raut gulass - Scéna: 

Ivanova Smrt

Ivan Semjonoviè Lachim je Rus., který umí létat. Jednou  letìl nad Londýnem, usnul a severozápadní vítr spolu s jihovýchodní ozónovou dírou odfoukl ho nad Brno, kde spadl rovnou do obrovského rozžhaveného kotle hladovým  bròanùm, jež   touží po mase , co je Brno Brnem. A tak se Ivan  Semjonoviè Lachim - nejvìtší gurmán svìta stal potravou.

Brnìnský guláš - raut gulass - z Ivana Semjonovièe Lachima:

Pøíprava: Zmraženého Lachima  postupnì rozsekáme vìtším sekáèkem na drobounké kousíèky - a to následovnì:

Vyloupneme oèi, rozøízneme bulvu a oèní vodu vlijeme do hrnce, kde se nám už praží cibulka, spoleènì s nehty a vlasovými folikuly. Necháme rozmrazit  konèetiny, maso z holeních kostí oøežeme v podobì tenkých plátkù, maso z kostí stehenních odøežeme též a nakrájíme na drobné kousky. Dáme do hrnce k cibulce a oèním bulvièkám, poèkáme až pustí š�ávu, okoøeníme - dle chuti - zalijeme krví  a dusíme. Z rukou oddìlíme prsty. Pahýly nastrouháme na struhadle. Vzniklé masové šupiny naskládáme na talíø, ozdobíme prstíky a podáváme jako tzv. pøílohu za studena.

                           Dobrou chu� pøeje

                                                                           (jeè)

( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( (



Thespidovo okénko



Naše fauna



Dávno odnesl vítr jamloni 

jeden list za druhým 

„Nemáš nic, nemáš, nemáš“

hvízdá jí kolem holých uší sýkorka.

Vesele poskakuje

pøidržuje si nožkou

semínka  a buší do nich zobákem...

Je únor, krutá zima,

kolem jamlonì projela kára.

Sbírá malinkaté ptáèky.

(Buty)

�

Danescu Ealudasci odhaluje tajemství Ionescovy smrti

Na nedávné exkurzi v plzeòském pivovaru Pilsner Urquell jsem si vlastní nepozorností zavinil, že jsem se ztratil skupinì vedené prùvodcem. K mé nelibosti se to stalo právì ve sklepení pivovaru, které je tak spletité a rozsáhlé, že nìkteré jeho èásti jsou od dob, kdy shoøely mapy pivovaru, dodnes neprozkoumány. Znám z filmù, jak to chodí: Èlovìk se ztratí ve sklepení, bloudìním se vyèerpá, lehne a je po nìm. A tak jsem se posadil na prázdný sud a èekal, jestli ještì dnes (nebo aspoò zítra) kolem pùjde exkurze, která by mì vyvedla. Po chvíli jsem však v té tmì podlehl spánku, takže když jsem se probudil, netušil jsem, je-li den èi noc. Vlastnì mì probudilo prapodivné skøípìní. Chodba se zalila matnì zeleným svìtlem (jako ve starých hororech) a já spatøil naproti  mì rakev s právì otevøeným víkem, z níž se se slovy „hek-hek!“ sápal jakýsi bezdomovec. Jak se ukázalo, nebyl to bezdomovec, ale proslulý rumunský režisér Danescu Elaudasci, který mìl loni se svými bukureš�skými studenty praktické teatrologie v rámci studentského festivalu Setkání 98 uvést svìtovou premiéru Ionescovy hry z pozùstalosti „Berenger se dáví“, kterou nakonec svými hysterickými výstupy znemožnila nevlastní setøenice Ionescovy životem znavené manželky. 

„Nezhynul jsem, vítám vás,“ chraplavì režisér pronesl a s vypìtím posledních sil se uložil zpìt do rakve. Takhle to bude pohodlnìjší pro mì a bezpeènìjší pro vás,“ vysvìtlil svùj èin. „Povím vám všechno, jen mì nechte vydechnout ... - Všichni upíøi z Rumunska z vlasti dávno utekli. Ionesco byl jeden z prvních. Legendy praví, že se upíøi živí lidskou krví. Nevìøte tomu. Sedmilež, kterou rozšíøil jakýsi potrhlý spisovatel. Upíøi odjakživa sáli pivo. Dráculùv hrad byl povìstný svým lahodným pivem po celém Rumunsku. Jednou se však urodilo málo chmelu, a tak nechal prchlivý hrabì nemilosrdnì nabodat své poddané na kùly. Od tìch dob jako by rumunské pivo tím hrùzným èinem zhoøklo. Nikomu už nechutnalo. Upíøi zaèali utíkat na Západ. Jedna z velkých upírských komunit se  tak vytvoøila také zde - ve sklepení pivovaru Pilsner Urquell. Ale dost toho a pojïme k tomu, co vás zajímá,“ podrbal se v pivem ulepených šedivých vousech Danescu Elaudasci a zaèal odkrývat následující pøíbìh. „Mùj pøítel Ionesco se dostal do Francie, kam ho odvlekla jeho žíznivá upíøí matka. Musel si tam však zaèít vydìlávat, protože ovínìní Francouzi pivu dodnes neholdují a po II. svìtové válce bylo pivo nedostatkovým zbožím. 

Ionesco se živil jako barový taneèník, potulný pìvec, konduktér, karikaturista na èínském velvyslanectví (kde se seznámil se svou pozdìjší  ženou) ... Když pracoval jako uvadìè v jednom pøedmìstském sklepním divadélku, zaèal psát pøi nudných pøedstaveních vlastní divadelní hry, za které byl ètyøikrát hospitalizován na psychiatrii, než dostal uznání. Nejèastìjší postava jeho her - Berenger - svìdèí o Ionescovì vrozené závislosti na alkoholu. Rumunsky se totiž „pivo“ øekne BÉRE a GER znamená chlad nebo studený. BÉRE´N´GER tedy znamená „pivo a studené!“ Když pak Ionesco napsal pøes dvacet her a tím pádem byl 



finanènì zaopatøen alespoò tìmi  bídnými autorskými honoráøi, nainscenoval v roce 1992 svou vlastní smrt a odjel žít do Plznì, kde má piva co hrdlo ráèí. Setkat se s ním nemùžete, nebo� nikoho nepøijímá kvùli smutku, který drží za jednu pražskou neprosto nesvedenou inscenaci „Plešaté zpìvaèky.“

„A jak je to vlastnì s tou povìstnou nesmrtelností upírù?“ tázal jsem se.

„Ó!“ zvolal Danescu Elaudasci a vydechl naposledy. Tak mi nezbývalo, než èekat dál na vytouženou záchrannou exkurzi.



O Danielu Banksovi v angliètinì

Ten, kdo byl okouzlen dílnou  Daniela Bankse a jeho osobností, si mùže pøeèíst rozhovor s ním v anglické èásti našeho zpravodaje.  Rozhovor  pøímo reaguje na poslední èlánky o dílnì a pøedevším výsledné performanci. Vznikal v èasové tísni a navíc za veselého hýkání hostù hospody Veselá husa. Je krácený, neautorizovaný, už prostì nebylo možné pøeložit text do èeštiny. Pøesto vám ho v posledním èísle festivalového zpravodaje Kára pøedkládáme jako malý dáreèek na rozlouèenou. (Za jazykovou korekturu moc dìkuju Zdeòce Brandejské)                                                                       Petr Michálek

A tady na tomto místì by se s vámi všemi chtìla redakce rozlouèit  jednou nebo dvìma vìtami, protože, aèkoli jsme si s vámi moc nezakomunikovali, protože jsme po nocích více psali než pili, tak nám s vámi bylo dobøe.

 „Louèí se s vámi váš komixový kreslíø a bude rád, když mu donesete nìjaký svùj obrázek do redakce, nebo mu ho dáte osobnì, je to ten, který rozdává èasopis! (Ondra Klíè) 

 „Redakce je moc fajn, Ondra krká za stolem, Vláïa má sexappeal blondýna, piva už jsou vypitý, pøekladatelé znají sprostý vtipy. Je ráno, je noc, všechny miluju, hlavnì døinu a festival, je to droga, tak dík. Snìhový koule. (Klára Špièková) 

„Chtìl jsem si tak moc s vámi všemi pokecat tøeba v Mescalitu, nakonec jsem si dal jenom dvì piva pøímo v redakci a povídal si zase jenom s Èechama a Èechovou.  Škoda pøeškoda. Ale rád si s vámi pokecám alespoò pøes email, když už tu vymoženost máme. Moje adresa: feki@email.cz. Pište. Dík. (Vláïa Fekar)

 „Chci se s Vámi rozlouèit. V pùl tøetí to zaène. Pøesto nìkolik objektivních, nezaujatých, neemocionálních postøehù: miluji redakci Káry, /miluji techniky Marty /, nenávidím poèítaèe/, rozplývám se v noci/, až budu veliký, budu vrátným/, manažery nedokáže nikdo ocenit/, strhnìmež si masky a bude nám líp. A nakonec jednu neobjektivní poznámku: Lidi, mìjme se rádi. Dobrou noc.“ (Petr Kukla)

Ani bych nevìøil, že povinnost mùže být také pøíjemnì milá. Všechny recenze jsem psal ve vzteku z deprese. Pak pøichází úleva. Mám vás rád. Však víte. (Petr Nìmec)

Pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá, pá. Pá.

Já vím, je to infantilní, ale je to tak. (Jana Èechová)

Ahoj. (Luboš Sùva)

Díky za možnost setkávání, i když hlavnì na stránkách Káry.  Tak...š�astnou cestu, mìjte se krásnì! (Jiøí Starý) Chtìl bych podìkovat všeckým, ale nevím kerým. Slubuju, že už tu narok nebudu.(Ponížil)
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Festivalová fanfára??? 

Není to tak dávno, co jsem hodnotil Setkání s milými Estonci, usmìvavými kamarády z drsného severu, kde naše zima lechtá, pøipomíná estonské léto. Èláneèek jsem nejdøíve zapoèal slovy mého spolužáka Pavla Té, který po zaèáteèních fanfárách domnìlé úvodní znìlky oèekávané produkce, nevìøícnì pronesl: „CO TO JE???“  Nevím proè, ale mazal jsem, napadl mì jiný zaèátek. Dnes bych to rád vrátil, nemýlil jsem se. Poèáteèní znìlka skuteènì  s pøedstavením nesouvisela a ani souviset nemìla, což jsem se musel náhodou dozvìdìt teprve dnes z podnìtných dialogù v pøátelském sbližování. Šok, pøíjemný šok, festivalová úvodní znìlka udeøila až v sedmnáct hodin, kdy zaèínalo 3. slovy  t ø e t í pøedstavení v poøadí. Když pominu tu nepøíjemnou malièkost, která ponìkud  ovlivnila celkový dojem z pøedstavení /aspoò prvních pìt minut/ , zùstává jedna otázeèka : CO TO JE ???                                                                                               (star)





Vybral jsem pro vás tøi druhy mého žasnutí.

Úžas 1/ dalo pøedstavení GITISU: PENÍZE K PÁLENÍ, herci  p r o t k á v a l i  („od hlavy k patì“) celou svou postavu pevnými a pøesnými gesty, vystihovali podrobnì všechny drobné zmìny situace. Èasovì krátké posuny a pøi nich hluboké koøeny z „reality“. Pøedstavení sice nevytvoøilo jednotnou masu a herci hráli osamocenì; ale tito samotní jednotlivci  byli nadupaní, mìli pøesné místo na jevišti. Bylo možno zažít úžas nejen ze zpùsobu suverénní hry, ale tøeba z rychlé zmìny jejich naprogramování. Z neustálé promìny. Loutky provázané v sobì nitkami, kterými dokáží plnì ovládat své pohyby, gesta, hlasy. Za tím je døina, bez které by tito lidé nebyli herci. Ostatnì to byla jedineèná šance koneènì spatøit herce.

Úžas 2/ DAMU: ZOJÈIN BYT. Pomalý, jemný zaèátek. Postava ženy se vklíní doprostøed dekorace, zapadne do ní. Jemòounce surrealismus, nevidíme ženu, pøedmìty kolem zamìòujeme za postavu, postavu za pøedmìty. Vìci zaènou promlouvat, nejsou palubní deskou, dívají se na nás. Pohled od nich k nám, ne: my na nì. Zastavený svìt, dvacet vteøin, jinak jen dlouho držený standard.

Úžas 3/ aneb VŠMU: SEN NOCI SVATOJÁNSKÉ. Buï cirkus pro pobavení školní mládeže, „zvíøete v nás“, nebo pracovat tak, abychom vytvoøili pøedstavení! Proè režisér pøimìl herce, aby hráli pod svou úroveò? Pro „zvíøátko v nás“, ale to je mrhání sil! Takhle a� hrají støedoškoláci, ne absolvující profíci. Navíc takto ostøíhaný Shakespeare není Shakespearem, škoda hercù, mohli žít, kdyby jim dal režisér šanci. Tohle žili jen virtuálnì, „mimo karmu“, jakoby se dívali na televizi.

Závìreènì: kdo umìl hrát, byli silní Rusi, je vidìt, že herec, který nebude umìt skuteènou škálu hlasù, který nebude umìt dokonale ovládat své tìlo, jako loutku, k èemuž dojde jen dokonalou technikou skrze karate, aikido, Tai-chi; j e  p r o  p o ø á d n é  d i v a d l o  n e p o t ø e b n ý!

                                                                                                                                                    Martin Vlèek















Èesko�Øecko�Polsko�Rusko �Nìmecko�G B�Holandsko�Slovensko�Slovinsko�Latina��švagr�(((((((((�szwagier��schwag

er�brother in low�zwager�švagor�svak�marítí��pizza�(((((�pizza��pizza�pizza�pizza�pizza�pizza�-----------��louèit se�((((((((((�Ÿegnaæ sie��sich verabschieden�say good bye�afscheid

nemen�lùèi� sa�slovo jemati�dígredí��kùò�(((((�koñ��pferd�horse�paard�kôò�konj�equus��soused

�((((((((�sasiad��nachbar�neigh

bour�buur�sused�sosed�vícínus��zelený�((((((((�zielony��grün�green�groen�zelený�zelen�viridis��bøicho�((((((�brzuch��bauch�belly�buik�brucho�trebuh�venter��blázen�((((((�dureñ��irre�full�gek�blázon�blaznik�coprea��pekaø

�(((((((((�piekarz��bäcker�baker�bakker�pekár�pek�pistor��5�(((((�piêæ��fünf�five�vijf�pe��pet�quínque��E�(�E��E�E�E�E�E�E��





























CO BYCHOM MÌLI VÌDÌT O ESTONSKU

	Estonsko je zemì, v níž prý žije víc jelenù než lidí. Když je tam mínus padesát, ptáèci zamrzají do zledovatìlého snìhu a umírají. Ale v létì se mùžete v moøi koupat, aniž byste nastydli. Když estonský soubor pøijel do Brna, divil se, že na stolech nemáme ošatky s chlebem. Èerný chléb je totiž nìco jako estonské národní jídlo. Hannes tvrdí, že je to proto, že pijí hodnì vodky (která se v estonštinì øekne stejnì jako Vídeò) a tu musí nìèím zajídat. Když prý pijí vodku, plní se jí postupnì celé jejich tìlo, až vodka v tìle dosáhne úrovnì oèí, vytéká jimi ven, a proto vypadají jako sklenìné (a navíc se rozbíhají do stran). Estonské pivo je oproti našemu velmi silné, dávají pøednost vodce chránící jejich tìla pøed tøeskutými mrazy. Když pivo pøece jen pijí, øíkají „Terviseks“ (k èemuž pøidávají slovní høíèku s posledními ètyømi písmeny ve smyslu „Pitím ku sexu“). Když pijí vodku, øíkají „Proosit“, nebo neøíkají nic a rovnou pijí.

	Znají Milana Kunderu, Miloše Formana a Václava Havla (který se kamarádí s jejich prezidentem), milují Rumcajse, „Mapixa“ Fíka a Hannes si vzpomíná na Štaflíka a Špagetku. Dìkan jejich školy jezdí v nové Felicii, èeské tramvaje a trolejbusy brázdí ulice tìch nìkolika vìtších mìst v Estonsku, kde lze sehnat i Pilsner Urquell, ale nejde se z nìj prý opít. Hannes mì uèil zpívat èeskou lidovku (kterou se uèili ve škole) „Tancuj, tancuj, vykrùcaj“ v estonštinì: „Tantsi, tantsi, keeruta, keeruta...“ 

	Kromì prezidenta nemají v Estonsku žádné spisovatele, protože emigrovali do USA. Zato prý mají výteèné pøekladatele, dirigenty a hodnì medvìdù. Nejkrásnìjší jsou asi jejich vtipy, které jsou všechny o zvíøatech (medvìdi, ježci, jeleni...). Pili jsme dlouho do rána, protože jsme se øídili estonským pøíslovím „Veèer je malý chlapec“. Když se Ireen dozvìdìla, že v Brnì neexistuje snad žádný estonsko-èeský slovník, darovala mi svùj estonsko-anglický.

	Až pojedete do Estonska, radìji neøíkejte slovo „munnihunnik“ - a když, tak jen šeptem (pøípadným zájemcùm sdìlím význam slova osobnì - je velmi poetický). Hospody tam jsou otevøeny vìtšinou do ètyø nebo do pìti hodin, protože se pracovat zaèíná až kolem deváté. V noci nejezdí mìstská doprava, protože pohodlnìjší taxíky jsou tam levné. I Estonci kouøí na ulicích, navíc tam však i pijí. Na zastávkách autobusù to prý nìkdy vypadá skoro jako v restauracích.

	Od mého rozhodnutí nauèit se estonsky mì odradilo ètrnáct pádù (finština jich má dokonce patnáct) a historka o Estonce, která ve dvaceti letech odjela do Nìmecka a po šesti letech už estonštinu úplnì zapomnìla. Tak složitý je to prý jazyk! Nicménì s dokonalou znalostí vìty „Ma ei räägi eesti keelt“ (=neumím estonsky) do Estonska jednou rozhodnì pojedu (aspoò na pùl roku) poslouchat krásný jazyk, pozorovat medvìdy a jeleny a ochutnávat vodku s pøívìtivými Estonci pøi diskusích o èeburašce.

									Pavel Trtílek







Vybráno ze slovníèku, který se nevešel do Káry.

Speciální slovník, který se nevešel do Káry, koluje v posledních dnech jako samizdat mezi úèastníky festivalu a studenty JAMU. Nechceme samozøejmì dìlat reklamu slovníku, který není naším výtvorem, nicménì je výplodem spøíznìné redakce Stupidstories fucktoida. Vybíráme slovo spíše slušnìjší, které se osobnì dotýká redakce v souèasném stavu.

Tak tedy, jak se øekne podle technikù Marty „Pozor, intelektuál!“ v mnoha jazycích.

Pozor Intelektuál

øecky - kretenos originalis/polsky - uwaga Stanislavský/rusky - davaj nagan!/nìmecky - Achtung trotl/

anglicky - attention IQ ty kvé/slovensky - utìkajte už ide!/latinsky - pièus generalis/holandsky - fuck you joint



Pokud byste o tento tajný samizdat mìli zájem, informujte se u technikù Marty, ale klidnì i v naší redakci, bude odtajnìn. Nìkteøí èlenové si jej tajnì kopírují a po nocích se uspokojují rozšiøováním vlastního slovníku.
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